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    Prachy vMississippi vypadají přesně tak, jak vyplývá zjejich jména. Pojmenování vduchu nezdolné jižanské tradiční ironie, doplněné oneméně tradiční apatii, postupně získalo smutný podtón, stalo se znamením vědomé ignorance, nejspíš přijímané, protože‒ řečeno na rovinu‒ stejně se sním nedá nic dělat.


    Těsně za městem Prachy se nachází cosi, co může být nadneseně považováno za předměstí, možná to dokonce lze nazývat čtvrtí. Jedná se omenší shluk papundeklových mezonetů aprotáhlých brokovnicových domů s(neoficiálním) jménem Drobáky. Na jednom ze zadních dvorků zarostlých usychající trávou se uvypuštěného nadzemního bazénu soprýskaným okrajem avybledlými mořskými pannami sešlo malé rodinné shromáždění. Nejednalo se ooslavu nebo jinou výjimečnou sešlost, pouze šlo oneobvyklou věc.


    Byl to domov Wheata Bryanta ajeho ženy Charlene. Wheat už zase apořád ještě neměl práci, což byl permanentní stav. Neustále se nacházel vmezidobí mezi zaměstnáními. Charlene bez zaváhání poukazovala na fakt, že mezidobí obvykle znamená, že se jedná ostav po něčem apřed něčím, tedy že na obou koncích něco je, aže Wheat měl vživotě jen jedno zaměstnání, takže uněj omezidobí nemůže být řeč. Charlene pracovala jako sekretářka vTractor Exchange J. Edgar Price Propetitor (oficiální obchodní jméno firmy, žádné čárky), ato jak pro prodej, tak pro servis, ale vpodniku se vposlední době příliš traktorů neprodalo ani neopravovalo. Na město ablízké okolí dolehly těžké časy. Charlene vždy nosila žlutá tílka stejné barvy, jakou měly její obarvené atrvalou krepaté vlasy, protože to Wheat nenáviděl. Wheat pil jedno plechovkové pivo Falstaff za druhým azapaloval si jednu slimku značky Virginia od druhé, přičemž tvrdil, že je feminista, protože kouří slimky, adětem vykládal, že pivo pít musí, aby měl správně natlakované břicho, aže cigarety jsou nutné pro pravidelnou stolici.


    Wheatova matka, babička Carolyn, jinak babi Cé, se venku pohybovala velektrické bugině se širokými pneumatikami jako ze Sam’sClub. Nebyla jen jako ze Sam’sClub, po pravdě se jednalo ovozítko trvale zapůjčené zeSam’sClub vGreenwoodu. Bylo červené abílý nápis hlásal am’sClu. Tvrdě pracující motor nepřetržitě hlasitě vrčel, takže konverzace se stařenkou byla pro všechny víc než jen trochu náročná.


    Babi Cé neustále vypadala posmutněle. Aproč také ne? Wheat byl její syn. Charlene ji nesnášela skoro stejně jako Wheata, ale nikdy to nedala najevo; babi Cé byla stará paní ana Jihu se stáří těší úctě. Její čtyři vnoučata vrozmezí od tří do deseti let si vzájemně vůbec nebyla podobná, ale musela být zrodiny anemohla být ničí jiná. Děti říkaly otci jménem amatku oslovovaly Nažhavená mamko bloncko, protože tak se pozdě vnoci, když rodina spala, ale někdy ipři vaření, hlásila do síbíčka.


    Hovory po síbíčku Wheat nenáviděl azuřil kvůli nim, dílem protože mu připomínaly jedinou práci, kterou kdy měl: řídil tahač snávěsem plným zeleniny aovoce pro potravinářský řetězec Pig­gly Wiggly. Opráci přišel poté, co usnul za volantem asjel stahačem zmostu přes Tallahatchie. Auto nespadlo do řeky hned, ale kabina visela spoustu hodin nad hladinou Tallahatchie, než dorazila pomoc. Wheat se zachránil tak, že vlezl do lžíce bagru, který dorazil zLeflore. Vlastně kvůli nehodě samotné opráci přijít nemusel, pokud by se tahač prostě ajednoduše hned skulil zmostu do kalné řeky. Jenomže právě to se nestalo atelevizní kanály CCN aFox News měly spoustu času událost nafouknout avysílat do éteru. Zprávy se opakovaly každou čtvrthodinu achytil se jich iYouTube. Smrtelnou ránu Wheatovi zasadil záběr na zhruba čtyři desítky prázdných plechovek od Falstaffu, které se sypaly zkabiny apršely do kalného říčního proudu. Ale ani to ještě nemuselo být fatální, kdyby ho kamery nezabraly, jak vylézá mezi zuby lžíce splechovkou piva pevně sevřenou vmasité ruce.


    Na sešlost dorazil inejmladší syn bratra babi Cé, Junior Junior. Jeho otci J. W. Milamovi se říkalo Junior, tudíž on byl Junior Junior, nikdy ne Junior mladší, mladší Junior nebo JJ, ale vždycky ajedině Junior Junior. Milam starší, tedy jen Junior, po narození syna zemřel na „rakovinu“, jak už deset let tvrdila let babi Cé. Odešel ani ne měsíc po Royovi, jejím manželovi aWheatovu otci. Babi Cé znějakého důvodu považovala za podstatné, že oba zemřeli na totéž.


    „Babi Cé, není vám horko vtom příšerným klobouku?“ zakřičela Charlene do vrčení buginy na starou paní.


    „Co říkáš?“


    „Dyť to nejni ani slamák. To je snad ztéráku nebo co. Aani díry vtom nejsou.“


    „Cože?“


    „Neslyší tě, Nažhavená mamko bloncko,“ upozornila ji desetiletá dcerka. „Neslyší vůbec nic. Je hluchá jako poleno.“


    „Hele, Lulabelle, to já vím. Ale nikdo nemůže říct, že jsem ji před tím klóbrcem nevarovala, když sní sekne úpal.“ Znovu se zadívala na babi Cé. „Aten bazmek jí taky nepřidává avedro eště zhoršuje. Je vám vtom eště větší vedro!“ zahulákala na tchyni. „Jak to dělá, že je pořád naživu? To bych teda chtěla vědět.“


    „Nech mou mámu na pokoji,“ ozval se Wheat spousmáním. Možná se fakt usmál. Kdo ví? Rty měl trvale zkroucené vkřivém úsměšku. Většina lidí si myslela, že před několika měsíci prodělal menší záchvat mrtvice, když se ládoval žebírky.


    „Už zas má na hlavě ten příšernej klobouk,“ žalovala mu Charlene. „Ta snad chce, aby to sní seklo.“


    „Aco? Jí to nevadí. Aco se sakra staráš?“ ohradil se Wheat.


    Junior Junior zašrouboval zpátky víčko na láhev vpapírovém pytlíku. „Proč kurva nemáte vtom bazénu žádnou vodu?“


    „Ten krám teče,“ vysvětlil Wheat. „Má prdlou stěnu vmístech, kde na něj tlustým zadkem padla Mavis Koprová. Ato si dokonce ani nešla zaplavat, jen procházela kolem ažuchla na něj.“


    „Jak se jí podařilo slítnout?“


    „Je zkrátka tlustá, Juniore Juniore,“ odpověděla mu Charlene. „Náklad se sesunul na jednu stranu, tak to bejvá. Gravitace. Wheat by ti otom mohl vyprávět. Že jo, Wheate? Ty přece víš ogravitaci všechno.“


    „Jdi do hajzlu,“ zavrčel Wheat.


    „Takový výrazy nechci slyšet, když jsou utoho moje vnoučata,“ ozvala se babi Cé.


    „Jak to sakra mohla slyšet?“ podivila se nahlas Charlene. „Sirénu neslyší, ale todle jo.“


    „Slyším dobře,“ ohradila se stará paní. „Že slyším dobře, Lulabelle?“


    „Naprosto určitě,“ odpověděla holčička. Vlezla si babičce na klín. „Ty se doslechneš úplně všecko. Že jo, babi Cé? Už seš jednou nohou vhrobě, ale uši máš jako rys. Že jo, babi Cé?“


    „Otom žádná, panenko.“


    „No aco hodláš dělat stím bazénem?“ vyzvídal Junior Junior.


    „Proč jako?“ zeptal se Wheat. „Chceš ho koupit? Prodám ti ho obratem. Řekni, za kolik.“


    „Chtěl bych ho na prasata. Prostě by se vyřízlo dno astrčily by se do něj prasata.“


    „Tak si ho vodvez.“


    „Mohl bych přivízt prasata sem. To by bylo jednodušší, co říkáš?“


    Wheat zavrtěl hlavou. „Jenomže to bysme museli čuchat smrad ztvejch prasat. Amně se nechce čuchat prasečí smrad.“


    „Jenomže ty bys to měl bez práce ašup-šup. Přestěhovat to je spousta práce.“ Junior Junior si zapálil vyklepaný mentolový doutníček. „Ajedno čuně by sis moh nechat. Co ty na to?“


    „Žádný posraný čuně nepotřebuju,“ zavrčel Wheat.


    „Slovník!“ houkla babi Cé.


    „Dyž budu chtít slaninu, dojdu si do krámu,“ namítl Wheat.


    „Akoupíš si ji za moje peníze,“ přisadila si Charlene. „Přivez ty prasata, Juniore Juniore, ale nechám si dvě, dvě velký, aty mi je porazíš.“


    „Domluvíno.“


    Wheat neříkal nic. Přešel dvůr apomohl čtyřleté dcerce do jejího růžového plastového autíčka.


    Babi Cé zírala do prázdna. Charlene ji skoro minutu upřeně pozorovala. „Babi Cé, nejni vám nic?“


    Stará paní neodpověděla.


    „Babi Cé?“


    „Co je sní?“ zeptal se Junior Junior asklonil se kní. „To ji kleplo nebo co?“


    Babi Cé je zaskočila. „Nekleplo, ty mluvící řepo, nic mi nejni. Pro smilování, tady se člověk nemůže ani na chvíli zamyslet, aniž by si nějakej trouba nemyslel, že ho kleplo. Atebe kleplo? Všecko by tomu nasvědčovalo.“


    „Proč se vozíš po mně?“ bránil se Junior Junior. „To Charlene na tebe začala zírat jako první.“


    „Nevšímejte si ho,“ ozvala se se Charlene. „Očem jste přemýšlela, babi Cé?“


    Babi Cé se znovu zahleděla do blba. „Oněčem, co si přeju, abych byla neuďála. Jak jsem tehdy před lety všem lhala otom černým klukovi.“


    „Bóže můj,“ povzdechla si Charlene. „Auž to tu máme zas.“


    „Ublížila jsem tomu negříkovi. Jak se píše, všecko tě jednou dožene.“


    „Kde psali to moudro? Ve Zbraních anábojích?“ zajímala se Charlene.


    „Ne, vbibli, ty pohane.“


    Na dvoře se rozhostilo ticho. Stará paní pokračovala: „Neřekla jsem, že mi něco řekl, ale Bob aJW trvali na tom, že jo, atak jsem poslechla. Kéž bych mlčela. JW zkrátka negry nenáviděl.“


    „No, už se stalo aje to dávná minulost, babi Cé. Tak se uklidněte. Co se stalo, se stejně nedá odstát. Toho kluka nevzkřísíte.“
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    Zástupce šerifa Delroy Digby jel ve služební dvanáctileté Crown Victorii přes Tallahatchieský most, když se ozvalo hlášení, které ho volalo do Drobáků. Zastavil před domem Juniora Juniora Milama auviděl jeho ženu Daisy. Chodila po předním dvorku, plakala adivoce gestikulovala. Delroy sDaisy krátce chodil na střední škole, ale románek skončil, když ho kousla do jazyka. Potom nastoupil karmádě astal se úředníkem vodboru logistiky ubytování. Vrátil se domů do Mississippi anašel Daisy vdanou za Juniora Juniora atěhotnou se čtvrtým Milamovým děckem. To dítě teď nosila obkročmo na boku, když chodila po dvoře jako tygr vkleci. Ostatní tři potomci seděli jako zombíci na prvním schodu verandy.


    „Vo co tu jde, Daisy?“ zeptal se Delroy.


    Daisy přestala mávat rukama azůstala na něj zírat. Obličej měla rozbrázděný pláčem, oči zarudlé azapadlé.


    „Vo co tu jde? Co se stalo, Daisy?“


    „Poslední místnost vzadu,“ odpověděla. „Je tam Junior Junior. Ach, Bože, podle mýho je mrtvej,“ šeptla, aby ji děti neslyšely. „Musí bejt mrtvej. Vrátili jsme se zvýměnnýho bazárku na parkovišti Sam’sClubu. Mrňousové nic neviděli. Bože, to je prostě příšerný.“


    „Dobrá, Daisy. Zůstaň tady.“


    „Vzadu je eště něco,“ dodala.


    Delroy položil ruku na rukojeť pistole. „Co?“


    „Někdo. Je taky mrtvej. Musí bejt mrtvej. Ježíš, je mrtvej. Jináč to nejni možný. Uvidíš.“


    Delroy ztoho byl paf ateď ještě víc než trochu vyplašený. Varmádě měl na starost počítání rolí toaletního papíru. Vrátil se do služebního auta ahrábl po vysílačce. „Hattie, tady Delroy. Jsem před domem Juniora Juniora Milama amyslím, že potřebuju ňáký posily.“


    „Brady nejni daleko. Pošlu ho tam.“


    „Díky, Hattie, ma’am Hattie. Vyřiďte mu, že budu vzadu.“ Delroy odložil vysílačku avrátil se kDaisy. „Dojdu to omrknout dovnitř. Až dorazí Brady, pošlete ho za mnou dozadu.“


    „Je to za kuchyní,“ vysvětlila. „Delroyi.“ Jemně mu položila dlaň na paži. „Víš, že jsem do tebe byla celou střední zabouchlá. Nechtěla jsem tě kousnout do jazyka apříšerně mě to mrzí. Jenomže Phyllis Rychlovka Tuckerová mi namluvila, že se to všem klukům líbí, tak jsem to udělala. Atobě se to nelíbilo. Asi jsem tě kousla moc.“


    „Ok, Daisy.“ Zadíval se do prázdna apotom se kní obrátil čelem. „Daisy, tys ho nezabila, že ne?“


    „Delroyi, to já jsem zavolala policii.“


    Delroy se na ni upřeně zadíval.


    „Ne, nezabila jsem ho. Nezabila jsem ani jednoho znich.“


    Delroy při vstupu do domu zbraň zpouzdra nevytáhl, ale stále pevně svíral rukojeť. Pomalu prošel první místností. Vládlo tam přítmí, protože okna byla pozoruhodně malinká. Krb zaplňovaly stohy jasně barevných plastových misek, talířů ahrnečků. Vdomě bylo naprosté ticho amrtvo, což ho zneklidnilo ještě víc, atak tasil zbraň. Co když je vrah pořád uvnitř? Neměl by jít ven apočkat na Bradyho? Kdyby to udělal, Daisy by si oněm mohla myslet, že je zbabělec. Brady by se mu určitě vysmál apoškleboval by se mu, že je poseroutka. Takže pokračoval dál. Zběžně nakoukl do všechložnic avkuchyni se na dlouhou chvíli zastavil, než strčil do dveří do poslední místnosti. Jeho kroky dělaly na zkrouceném linoleu pořádný randál.


    Jakmile vešel dovnitř, zůstal stát. Nedokázal se pohnout. Za celý svůj život nikdy dva tak naprosto mrtvé lidi neviděl. Ato byl ve všivé válce. Ten nebo to, co bývalo Juniorem Juniorem, mělo zkrvavenou aroztříštěnou hlavu. Zahlédl kousky mozku. Mrtvola měla kolem krku několikrát omotaný pořádně dlouhý kus rezavého ostnatého drátu. Jedno oko, buď vydloubnuté, nebo vyříznuté, leželo vedle stehna azíralo na něho. Krev byla úplně všude. Jednu paži měl vneuvěřitelném úhlu zkroucenou za zády, kalhoty rozepnuté astažené pod kolena. Rozkrok pokrývala sražená krev avypadalo to, že nemá šourek. Asi tři metry od Juniora Juniora leželo tělo drobného černocha. Obličej měl příšerně rozmlácený, hlavu oteklou, krk zjizvený apodle všeho sešitý. Nekrvácel, nebo to tak aspoň vypadalo, ale nebylo pochyb, že je také mrtvý. Černoch měl na sobě tmavomodrý oblek. Delroy se znovu podíval na Juniora Juniora. Obnažené nohy působily zvláštně živým dojmem.


    Delroy trochu nadskočil, když se za ním zjevil Brady.


    „Bože všemohoucí!“ vyrazil ze sebe. „Sakrapráce! Tohle je ten Junior Junior?“


    „Podle mě jo,“ odpověděl mu Delroy.


    „Nějakej nápad, kdo je ten negr?“


    „Nee.“


    „To je bordel,“ povzdechl si Brady. „Bože, Bože, Božíčku, Jéžíši. Koukni na to. Dyť nemá koule.“


    „Vidím.“


    „Podle mě je má ten negr vruce,“ poznamenal Brady.


    „Máš pravdu.“ Delroy se shýbl, aby lépe viděl.


    „Na nic nešmatej. Nešmatej kurva vůbec na nic. Máme tady zločin. Bože.“
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